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Felix Ask skulle aldrig glemme det.

Få timer før hans onkel Charles fik sin skæbne uigenkaldelig forbyttet på Café Blå Måne – og nøjagtig ti år inden Felix valgte at overskride tærskelen til en åbenbaring i Mingo Lopez’ Magiske Mirakel-Menageri i Los Azahares – traf Charles beslutning om at kurere ham for fantasier og give en lektion i lønsom håndtering af virkeligheden.

Det var den sommer, da blåhvalen var en folkelig sensation i København. Ukendte længsler eller en nådesløs orkan havde drevet det gigantiske dyr ind på vestkysten af Kodiak Øen, hvor dets klippesplintrende tilsynekomst begejstrede tusinder af sølv-mallemukker og opskræmte en lille gruppe stivdrukne, amerikanske rigmænd på lystjagt efter sjældne og livsfarlige bjørne. I løbet af nogle døgn døde hvalen under forfærdende, melodiøse suk, mens tooghalvfjerds tons muskler og spæk klemte luften ud af dens lunger. Med en blæselampe fik den driftigste af amerikanerne smadret de værste saltkrystaller over vidunderets øjne og genvandt humøret, da et uendeligt mørke mødte hans grådige blik. Efter at have brændt sit navnetræk fast mellem gamle harpun-ar fløj han – oversmurt af blod og bræk og fuglelort – ufortøvet hjem for at danne et konsortium, der kunne bringe hittegodset på verdensturné til undren og forlystelse for jævne mennesker.

Nu lå blåhvalen skjult for gratister i et skidengult, stinkende telt på kaj 610 ved Knippelsbro. Og lige siden et ubeskriveligt dampskib under costaricansk flag havde fragtet „Uhyret fra Verdensdybet“ dertil, og avissælgerne var taget fat på deres mekaniske skræppen, havde Felix plaget om at måtte se det.

Da onkel Charles under et af sine uanmeldte, men regelmæssige besøg på Hjemmet erfarede, at forstanderinden – der i en snæver vending selv kunne være fremvist som eksotisk mumie – hellere ville sætte sin tilsværgede kyskhed på spil end opfylde drengens ønske, blottede han sine nikotinpatinerede tænder i et af de langsomme, trekantede smil, der i visse eksklusive miljøer havde givet ham tilnavnet „Væselen“ og i andre „Darling“, og drævede:

– Tør næsen, knægt! Selvfølgelig må du se den hval … Hvorfor skulle du ikke opleve alt, hvad du vil? Vi tager sporvognen med det samme.

– Alt? gentog Felix henrykt. Opleve alt, hvad jeg vil!

– Hør nu bare! skingrede forstanderinden og famlede efter sin slatne barm. Vár Deres ord! De lokker ham jo til at række Djævelen en finger.

Charles lo dæmpet:

– Virkelig? I så fald bliver det i familien.

Sådan indvarsledes Felix Ask’s nye liv.
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Skønt vældige sværme af hvileløse, fedtglinsende spyfluer gjorde deres bedste, kunne de ikke bringe den klumre luft i teltet i mærkbar bevægelse. Hørmen virkede overvældende, men ubestemmelig og fremmedartet. Den både pirrede og skræmte Felix, der tavs listede af sted i de guirlande-ophængte projektørers lazaretbelysning med sin onkels smidige, manicurerede fingre betryggende lukket om sin svedige hånd.

– All right, det monstrum er altså en vaskeægte blåhval, sagde Charles, der metodisk åndede gennem en af de Sobranie-Yenidje cigaretter, som små, hurtiggående fartøjer berigede hans forbindelser i Sydhavnen med.

– Balaenoptera musculus! kremtede en ældre, kvabset herre ved siden af dem indsmigrende. Såvist det allerstørste væsen, Gud har behaget at skabe. Interessant, at det skulle ende sine dage og nætter på denne måde.

Det gøs i Felix. Han sænkede hovedet og betragtede intenst snuderne på sine skæve, nykridtede lærredssko.

– Dette eksemplar måler niogfirs norske fod i lige linie fra overkæbens spids til kløften i halen, fremturede manden, idet han kærtegnede sine dyndgrå, pomadesilende nakkehår – for så, pludselig og rutineret, at knibe drengen i kinden, før han kunne nå at undvige.

Felix skar tænder af raseri.

Med samme dovne skødesløshed, hvormed han plejede at bortduppe Malvina’s mascarablandede tårer, når de havde skændtes om provisioner eller målet for en søndagstur, fjernede onkel Charles cigaretten en centimeter fra sine smalle læber og sagde blidt:

– Har De altid haft det sådan, eller er det kommet efterhånden?

– Hvad mener De? stammede manden og forsøgte at stirre kontra mod Charles’ øjne, der her – strejfet af hvalens dystre skygge – lignede frosne vandpytter.

– Den dér vane med ikke at tage pikken ud af munden, når De taler.

En ejendommelig gurglen undslap den fedladne herre. Hænderne, halvt knyttede og ligesom jordslåede, spjættede ynkeligt bag Charles’ perfekte røgringe. Så gjorde han brat omkring og tumlede mod udgangen.

– Blottet for stil! mumlede Charles foragteligt.

Felix Ask sagde ingenting.

Hans onkel sendte ham et ransagende smugblik, mens han polerede sin prangende, navetteslebne safirring mod reverset. Med ét bøjede han sig og sagde:

– Svar nu ærligt, min ven …

– På hvad?

– Årh, jeg tror, du véd det … Du fik ondt af den dumme skid, ikke? Du var på nippet til at eksplodere, fordi han var sådan en utrolig dum og led skiderik … Men da han skred, syntes du alligevel, at det var synd for ham. Er det ikke rigtigt?

– Måske …, sagde Felix og studerede drømmende det maltrakterede kæmpedyr.

– Kom nu, knægt! vedblev Charles stædigt. „Måske“ er ikke noget svar mellem mandfolk. Har jeg ret i, at du følte en slags medlidenhed med den opblæste stodder?

Et sekund forekom det, som om det grelle lampeskær rikochetterede mod drengens nærmest unaturligt blå øjne – skærebrænderfarvede, havde Malvina engang kaldt dem – da han drejede dem fra hvalen og sagde:

– Du har ret … Jeg fik en lille smule ondt af ham.

– Hvorfor?

– Fordi han garanteret havde glædet sig til at se „Uhyret fra Verdensdybet“, forklarede Felix alvorligt. Og fordi jeg ligesom kunne mærke, at den mand slet ikke har nogen at fortælle til, når han kommer hen, hvor han bor.

– Det kan du bande på, at han ikke har! udbrød Charles forbløffet. Hvordan skulle han have det? Sådan et skvat, der går rundt og snakker, som om han gumlede på en gammel, muggen tissemand … Sådan en bogorm, der aldrig kan komme over, at han har siddet på kold potte som barn … Lagde du mærke til hans såkaldte slips?

Felix nikkede:

– Det så ud som om han tit brækker sig ned ad det.

– Nemlig! lo Charles imponeret. Når han står foran spejlet for at binde det.

– Derfor fik jeg osse ondt af ham.

Charles lod sin cigaret falde som et blylod og kvaste den omhyggeligt under hælen på sin skinnende box-calfsko. Med rynkede bryn fulgte han en tid, hvordan de plumpe, pansersorte og violette fluer skinsygt jagtede hinanden mellem hvalens tjærestivede barder. Endelig sagde han med den let slørede, aldeles udtryksløse stemme, der var kultiveret i de af byens værtshuse, hvor alt blev taget for spøg, undtagen pengesager:

– Du er en god dreng, Felix.

– Jeg elsker osse dig, onkel Charles! erklærede Felix ligefremt.

Det elegante cigaretetui af hamret sølv, som Malvina havde foræret ham, gled ud af Charles’ fingre og ramte den snavsede cement med en kort, trist lyd.

Felix Ask stirrede undrende på sin onkel. Aldrig før havde han oplevet, at den mand tabte noget som helst. Onkel Charles havde de længste og hårdeste og flotteste fingre i hele verden, og alting adlød dem med glæde. Felix vidste hvorfor:

Charles kunne trylle. Virkelig trylle, akkurat som i eventyrene.
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– Er du vred på mig? spurgte Felix tøvende, da de i tavshed havde vandret en hel runde om amerikanerens balsamerede investering.

– Hvorfor skulle jeg være det?

– På grund af det jeg sagde … Fordi jeg sagde det.

– Vel er jeg ej.

– Det var godt.

– Har jeg måske nogen sinde været vred på dig?

– Ikke rigtigt.

– Nej, aldrig rigtig vred … Mærkeligt nok.

– Hvorfor er det så mærkeligt?

– Tja …

– Er det fordi du ellers er skrap?

– Hva’! Synes du, jeg er skrap, Felix?

– Ikke sådan … Men engang vi var på Kafé Kom Igen, hørte jeg en mand sige, at du var skrap. Han så for resten selv ret skrap ud.

– Nå-ja, så skal det nok passe.

– Du, onkel Charles …

– Ja?

– Det jeg sagde før …

– Det er all right, Felix, på ære … Men ser du, ellers ligger landet sådan, at det er noget, man kan sige til kvinder. Aldrig til andre mænd. Det er ingen hemmelighed, at en masse kællinger er vilde med at høre de ord i tide og utide og på de mest forskellige måder. Sådan forholder det sig bare. Så hvis man får en ustyrlig lyst til at sige det dér for ligesom at se hvad der sker, kan man altid støve sådan en forhippet kvinde op og lade kæften løbe … Hvis man altså er dum nok.

– Dum nok?

– Eller pokkers smart, ja!

– Det forstår jeg ikke.

– Nej, men prøv at huske det til du bliver stor.

– Må jeg spørge om noget?

– Selvfølgelig.

– Siger du de ord til Malvina?

– Det kan jeg ikke påstå.

– Har Malvina sagt dem til dig?

– Ikke det jeg véd af, min ven. Muligvis har hun sagt noget i den retning én eller anden lørdag aften – men i så fald har jeg ikke ladet mig mærke med det.

– Nå.

– Det drejer sig om at have stil, Felix.

– Nå … Må jeg spørge om noget?

– Bliver du aldrig træt? Hva’ så?

– Hvordan mon Malvina ville tage det, hvis jeg nu kom til at sige, at … at jeg elskede hende?

– Svært at vide, Felix … Det er vel ikke utænkeligt, at hun ville finde et vist behag i at høre den slags, når det kom fra dig … Det er slet ikke utænkeligt. Malvina kan være temmelig hamper, men som kvinde er hun faktisk all right.

– Hendes hår er rødere end ild, og hendes stemme er så dejlig hæs, ikke? Og så har hun sådan nogle enorme … øh …

– Sig det bare, min ven. Vi er vel civiliserede mennesker.

– Patter! Nogle enorme patter!

– De største på Amager, Felix!

– Hvordan er dét, onkel Charles? Er det all right?

– Mellem os sagt er det ikke så ringe, din lille snothvalp. Det er det bestemt ikke.

– Men er det all right?

– Det er all right!



4

En flok blege småtøser i ganske ens azurprikkede kjoler og kridhvide, snærende ankelsokker var kommet ind i teltet og trippede af sted i geled med betuttede miner. De flankeredes af to midaldrende damer, der så ud til at beskæftige sig med grammatik eller evangeliske emner. Den ene var høj og knoklet og prustede støjende gennem næsen. Den anden lignede hendes skygge, malet på tapetet i et pensionat.

Felix kiggede nysgerrigt efter pigerne, der alle var endnu hvidere i huden end han selv. En af dem havde utroligt lange øjenvipper, der mindede om et fjermøls vingespidser, og frisure omtrent som smeltet margarine. I flere sekunder gengældte hun Felix’ blik uden at finde anledning til at ændre sit bedrøvede smil.

Onkel Charles hostede tørt og fik blus på en cigaret.

– Skal vi ikke se at komme videre? sagde han. For at være ærlig, så kunne jeg godt trænge til en kold porter.

– Øv!

– Jeg giver en sodavand.

– Og tyggegummi?

– I vinkel! Skal du ikke prøve at røre ved hvalen, inden vi går?

– Nej-nej! hviskede Felix forskrækket. Tænk, hvis jeg kom til at vække den nu, mens alle de andre er her.

– Hvaffornoget?

– Den sover jo bare! røbede Felix og skottede til siderne. Det ville være forfærdeligt, hvis den vågnede før tiden og blev opdaget og straffet af ham den lumske indianer, der står og sælger billetter. Men véd du hvad, onkel … Når det bliver midnat, så åbner den forsigtigt sine øjne og begynder at kravle ud af teltet, mens den holder vejret … Og så … plask … lige ned i havnen for at svømme tilbage til blåhvalernes hemmelige land.

Charles strammede læberne, til de omtrent gled i ét med det knivsbladtynde ar tværs over hans hage. Så flækkedes de netop tilstrækkeligt til, at ordene kunne sive fri i den betændte luft:

– Hør nu her, knægt … Den hval er død! Den er parteret og udhulet og radbrækket. Den er proppet med halm og gennemsyret af formalin. Den er klampet og boltet sammen igen og rimpet med sadelmagersting på kryds og tværs. Den er oversprøjtet med schellak og sminket som en gammel, udslidt luder, hvis husleje forfalder om en time. Den er det største og mest stinkende kadaver på hele jordkloden … Den blåhval er død som en sild!

Uden at blinke, men med en besynderlig grimasse – som ledte han efter sit eget ansigt i en forbudt billedbog – sagde Felix:

– Det er hvalernes konge … Og den sover bare!

– All right … Slap af! Det er ikke sjovt længere.

– Det har det aldrig været.

– Fanden heller! sagde Charles dumpt. Hvad skal det nu betyde? Hvor er din stil?

Felix Ask tog et skridt frem, hævede begge sine spinkle arme i en hæmningsløst teatralsk positur og udbrød med meget klar stemme:

– Min stil, den er at jeg oplever tingene … Alt, hvad jeg vil!

Adskillige gæster vendte sig og gloede åbenlyst på dem.

– Pis og papir! råbte Charles.

En kraftig værftsarbejder i kedeldragt, der ville smuldre bort i næste vask, med godmodige træk og næven lukket om en bulet madkasse af skovturskapacitet, kom hurtigt derhen og gryntede over skuldervattet på Charles:

– Hva’ er der los, stump?

– Vær så venlig at gå Deres vej, bad Felix stilfærdigt. Ellers flår min onkel Dem … Han er mægtig skrap.

– Jamen …, måbede manden.

– De hørte vel barnet? sagde Charles uden at vende sig.

Manden rødmede under skægstubbene og løftede rapt hånden med madkassen, så blikket jamrede.

– Lidt til … og De kommer til at æde den i én mundfuld! sagde Charles træt.

– Gudfader i skuret! stønnede den svære arbejder. I næste nu opslog han en rumlende latter, vippede overraskende dansant om på hælene og duvede væk, som huskede han pludselig en pikant aftale.

Fluerne sydede kolerisk.

– Nå, satte du så pris på den her oplevelse, Felix? spurgte Charles.

– Nej, onkel …, svarede han beklemt.

– Det gjorde jeg sgu heller ikke, sagde Charles, mens han med en pertentligt filet negl knipsede til sin glemte cigaret og tankefuld iagttog, hvordan de skimmelfarvede askeflager spredtes i generatorlyset. Så strøg han drengen over håret, som ville han indprente sig hver eneste lok, og fortsatte i et tonefald, det lykkedes at få til at lyde næsten som sædvanlig:

– Lad os komme ud herfra, min ven … Det er på tide, at vi to snakker rigtigt med hinanden.
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Altså stod de dér på kajen i en masse solskin, tæt sammen, forskelligt afventende, begge med hænderne i bukselommerne. I sig selv var det en smuk dag af sprød, himmelblå himmel og sindrigt manøvrerende skystrimler. Herude var luften ladet med noget af hvert, men ikke mere end at den vanlige duft af Dr. Dralle’s Birkehårvand atter kunne snirkle op fra Charles’ isse og få en smule spillerum. Felix svedte endnu mellem skulderbladene, men for lidt og for barnligt til at gøre sig gældende. En række åbentstående vinduer på modsatte side af havneløbet funklede i rytmisk overensstemmelse med de svage vindskift. I bassinet til højre for dem afprøvedes en rendegravers skramlende paternosterværk, og midt ude i det altid nådigt mørke, olietræge vand asede en firskåren slæbebåd nordpå med tre dybtliggende kulpramme efter sig. Båden var så polstret med vældige, tottede fendere, at den nemt kunne illudere et eller andet grotesk væsen, der stred for ikke at blive tynget til bunds af sin kvældede pels. Oppe på broen klemtede cykelklokker, og nu og da hørtes de opfindsomme, gispende tilråb fra en lokalkendt spritter, der havde taget opstilling for at mønstre ben osv., når de unge piger susede nedad, og deres sommerskørter måtte adlyde naturlovene.

Onkel Charles gjorde stadig ikke mine til at sige noget, men stirrede spekulativt ned i vandet foran sig. Tæt ved bolværket flød en hund, der måske engang havde været en rottweiler. Dens ben var snøret sammen med hampereb, og et forbavsende langt, maddikeblegt kondom, der hang fast i en hjørnetand, skvulpede ind og ud af dens opkrængede gab.

En stormmåge strøg tæt forbi Felix. Uvilkårligt smilede han til den. Fuglen havde et arrogant kroget næb, glimtende som purt troldguld. Et tegn af en slags. Måske kunne den tale.

– Forbandede fisseletter! lød det vildt fra ham på broklappen.

– All right, knægt …, begyndte Charles, som havde han endelig modtaget sit stikord.

Omgående vendte Felix sig mod ham med nysgerrige, flimrende øjne.

– For at spille rent ud, så er jeg bekymret for dig, sagde Charles. Det har jeg faktisk længe været.

– Jeg anede ikke, at du gik og tænkte så meget på mig, svarede Felix, uden at kunne skjule sin opstemthed ved denne meddelelse.

– Når mine forretninger tillader det, lader jeg tankerne vandre, som det passer mig, sagde Charles brysk.

– Det forstår jeg godt.

– Nej, det gør du nemlig ikke! En mand af min støbning tænker på mange ting – men altid kun på dem, der kan betale sig. Det samme må du se og få lært. For hvis man …

– Kan det betale sig at være bekymret for mig? afbrød Felix.

Hans onkel så bort, men kun et sekund. I de tre efterfølgende udførte han en sælsom, kringlet gestus – trussel eller velsignelse, det var umuligt at afgøre – foran drengens blotlagte ansigt med sin kortgiverhånd. Safiren i hans ring svirpede om sig med de solstråler, den nåede at indfange og bearbejde.

– Spil ikke kælen! sagde Charles med tonløs stemme. Det dér sovekammersmil kan du udvikle og sætte på programmet, når du engang kommer på egen boldgade. Og dét er, hvad jeg prøver at forberede dig til … At klare dig igennem, ikke? Det gælder simpelt hen om at se virkeligheden i øjnene. All right?

– Jamen …

– Glem det aldrig!

– All right … Hvad farve har de?

– Hvaffor nogen?

– Virkelighedens øjne.

– Fanden tage dig, Felix Ask! skurrede Charles, men bed næsten samtidig al blodet væk fra sin underlæbe. Det er lige præcis den slags, jeg mener … Du har for megen fantasi! Jeg anede nok, at det var noget i den retning, du lider af … En overspændt, løbsk fantasi. Og dit hysteriske vås om Kong Blåhval afgjorde sagen … Kom til dig selv, Felix! Du er jo ikke dum. Selv en blind med forstanden skvulpende rundt i nosserne véd, at der er pokkers til forskel på at opleve alt muligt og så bilde sig ind … Hører du ordentligt efter?

– Ja.

– Tag nu mig, ikke? fortsatte Charles. Hvordan tror du, jeg bærer mig ad med at holde stilen, hva’? Hvorfor mon jeg kan sove uden vækkeur og ryge prima Balkansmøger og blive fønbølget hver torsdag? Hvorfor er der altid et ledigt bord i passende belysning til mig på de rigtige værtshuse overalt i distriktet? Hvordan kan det gå til, at jeg ikke i årevis har måttet udligne så meget som et sæbeøje, men stadig har fribillet til varm mad hos de bedste og mest eftertragtede babser her på øen? Det skal jeg fortælle dig, min ven. Det er såmænd fordi jeg aldrig et sekund har forvekslet verden med et eventyrland, ligesom du åbenbart render rundt og gør.

Han gjorde en pause for at lade alle sine omhyggeligt valgte ord bundfælde sig – og måske for bedre at kunne afbøde og gengælde den lille drengs ufravendte, stædigt vildfarne blik. Da Felix imidlertid hverken svarede eller ændrede udtryk, tilføjede han ærgerligt:

– Jeg fatter sgu ikke, hvordan du er blevet sådan.

– Det er vel noget jeg har arvet, mumlede Felix.

Charles stivnede.

– Fra hvem, om jeg må spørge?

– Fra min mor og far, selvfølgelig.

Umådelig langsomt fandt Charles sit sølvetui frem og beundrede dets ciselerede ornamenter. Endelig, da han havde fået ild på en cigaret ved med én hånd at stryge en Swan tændstik mod tommelfingerneglen, uden at dette kunstgreb efterlod mindste spor i manicuren, sagde han bag et svæv af røg:

– Ser man dét, Felix. Din mor og far … Og hvem kan det mon være?

Drengen åndede så dybt ind, at han fik del i den brændende luksustobak. Han var aldeles uforberedt på denne situation. Derimod havde svarene på selve spørgsmålet været parate og under stadig omformning, lige siden en flok fortabte, bitre og hungrende jævnaldrende på Hjemmet havde tæsket hans hemmeligste drømme løs og prompte krævet dem sandsynliggjort. Uden helt at kunne begribe onkelens bebrejdelser eller uvante omsorg – men ivrig efter at fastholde hans interesse – hengav Felix sig derfor dristigt til seneste version af sine forældres underfulde historie.

– Og når far til sidst har fået hævn og befriet mor … Og når al guldet er vejet og fordelt blandt de fattige … så kommer de tilbage efter mig, og så skal vi bo sammen i et stort hus ude i skoven, hvor alle dyr er farvestrålende og vilde! sluttede han foreløbig af – endnu en gang lykkelig svimmel af sine ords overbevisende villighed – i samme øjeblik, som onkel Charles krængede hovedet til side og spyttede cigaretstumpen fra sig, ned på den druknede hund.

En ramponeret galease med slunkne sejl og osende hjælpemotor stødtes forbi mod broens lysflængede spejlbillede, der vuggede på vandfladen som en kasseret teaterkulisse. Da båden var sivet ud af deres synsfelt – som hverken mand eller dreng gjorde noget for at udvide – vendte Charles sig og sagde på en måde, som dikterede han et telegram gennem en glasrude:

– Jeg havde ellers bestemt mig til at vente med det her, til du var mindst dobbelt så gammel, min ven. Men sådan som du har valgt at melde, forlanger du at se min hånd nu … Og i denne runde sidder jeg altså kun med trumf.

Med en lynsnar, men sært højtidelig bevægelse fremdrog han sin tegnebog, åbnede den og fandt i et særskilt rum et flosset, sepiatonet fotografi, som han uden at sinke med et blik rakte drengen mellem to pludseligt knoglehvide fingerspidser.

– Hvem … hvem er det? spurgte Felix, næppe hørbart.

– Se rigtigt på det!

Felix blinkede, og billedet viste en kvinde og en mand, begge ganske unge, poserende på en bred grussti i en park, hvor nogle mægtige, ufokuserede blodbøge havde held til at staffere et mørt forår. Skyggen af kanonfotografens apparat slikkede frem mod parret som et vaklevornt Marsuhyre, i færd med at materialisere sig i en intetanende, fortidig idyl. Manden stod delvis bag kvinden med armene slynget besiddende om hendes liv. Hun bar en skabagtig, lille hat, blomstret frynsesjal og tarvelig kjole, som manden åbenbart forsætligt havde trukket så højt op fortil, at hendes velskabte danserindeben kunne udstille nogle sortglinsende silkestrømper i nær fuld længde. En underlig dvask munterhed svævede over hendes ansigt, der trods gengivelsens brune nuance virkede unaturlig blegt. Øjnene derimod bombarderede kameraets linse med så glubsk og egenrådig nysgerrighed, at Felix’ hjerte mistede et slag, det aldrig skulle lykkes at indhente.

– Færdig? spurgte Charles.

– Ikke endnu …, lød det fra drengen med en mursejlers stemme.

For den ukendte mand havde et karakteristisk, mørklokket hår, omend så langt og uplejet, at det næsten skjulte en solstrejfet ring i venstre øreflip. Han var iklædt fremmedartet fløjlsjakke med to rækker messingknapper og grove bukser, der svajede ud over skosnuderne. Med sit kyniske englefjæs på sned syntes han at vurdere et eller andet fjernt derfra, mens et hovmodigt, let spottende smil skæmmede hans sanselige læber.

– All right, hør så! sagde Charles og snappede fotografiet, som var det et trick, han havde tænkt sig at optræde med. Ham den sortsmudskede løjser dukkede op ved krigens slutning med smadrede knoer, et svedent grin samt en køjesæk, proppet med opium og franske galanterivarer. Ruben … kaldte han sig … og talte fire eller fem sprog lige glattunget og forstilt. Dullen er min søster, Conny Ask … Ja, nemlig! Det eneste, hun forstod sig på, var at synge rørstrømske refrainer, vrikke med røven og tirre folk med sit skamløst glanende tosseblik … Lyder det som et eventyr, Felix?

– På en måde gør det vel, sagde han hæst.

– Fanden heller, hvalp! udbrød Charles overrumplet. Jamen, så skal jeg fortælle dig, at den her ridder Ruben snart valgte at fordufte lige så sporløst, som han var ankommet. Og Conny … To måneder efter at hun havde født, blev hun fundet død i en kælder, jeg ikke vil beskrive – kvalt i sit eget bræk.

Uden at afvente drengens reaktion stak Charles det nussede foto hen under næsen på ham og erklærede:

– Sådan er det. Her, se dem så i øjnene … Din mor og far!

Felix begyndte at vakle baglæns, men onkel Charles fulgte efter, som skulle han uddele en skefuld medicin eller have håndslag på en byttehandel, der var på nippet til at gå i vasken. Da Felix stødte mod en rusten pullert, vendte han hurtigt billedet og knipsede mod blækstiftskriften, der fyldte omtrent hele bagsiden.

– Du er jo allerede kammesjuk med alfabetet, ikke? sagde han sammenbidt. Læs så!

– „Conny og Ruben … for evigt!“ stavede drengen sig hikstende gennem de naive, feminine bogstaver.

Lettet løslod Charles den luft, hans bristefærdige lunger havde plyndret for ilt. Så rettede han kroppen som en marionet, hvis snore strammes af et brutalt ryk. I næste nu havde hans lange, smukke fingre revet forårsmindet fra parken itu på kryds og tværs og kylet det ud over bolværket. En lille, opvakt hættemåge højt i det blånistrede indledte et sultent styrtdyk, men ændrede kurs med et skuffet skrig, da en af Havnens Motorfærger i det samme tørnede og fik papirstumperne til at forsvinde i skummende hvirvler af snavset vand.
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Da Charles havde røget en cigaret bort, var tårerne også fordampet fra Felix Ask’s magre kinder.

– Er der noget, du vil spørge om? forsøgte Charles sig.

– Hvad skulle det være?

– All right, sådan kan du jo vælge at tage det. Men hun var sgu da osse min søster.

– Jeg vil ikke snakke om det.

– All right! Imponerende … Men lad alligevel være med at overdrive, lover du det?

Felix slap for at svare, da der som på bestilling opstod ballade ved indgangen til teltet skråt bag dem. Et hold amerikanske marinesoldater var kommet i klammeri med ham den fuldt udmajede sioux-høvding, der lokkede folk til billetlugen – og hvis mærkeligt gustne træk, tvære mine og bedøvende spiritusånde havde virket mere skræmmende på Felix end tomahawken, der dinglede fra hans wampum-bælte. Indianeren bandede råt på dansk og flåede sin mølhærgede fjerprydelse af, så han kunne servere en klokkeren skalle, der fik en sort mariner til at ramle om på brolægningen og hans skadefro kammerater til at huje af grin.

Også onkel Charles lo, kort og raspende, tilfreds med det udtryk af bestyrtet erkendelse, denne uventede bonus fremkaldte hos den lille dreng.

– Dér kan du bare se, drævede han. Ingenting er, hvad de giver sig ud for. Når det brænder på, så – hokus pokus – forvandler den stolte rødhud sig til en almindelig, småbisset, københavnsk daglejer med sans for sin tjans.

Ubevægelig betragtede Felix Ask det afslørende optrin, mens han som i åndenød krammede sine seler med de rædselsfulde broderier af dansende kattekillinger – resultat af et af Malvina’s sporadiske ømhedsanfald. Men pludselig snurrede han omkring og gentog, hidsigt og nærmest triumferende:

– Hokus pokus!

– Hva’ skal det betyde?

– Det jeg siger! Hvis alting er indbildning … hvordan kan du så trylle, hva’?

– Jeg tryller heller aldrig for andre end dig, Felix.

– Men du gør det! Og jeg kan mærke på dig … den der ensomme måde, du har at smile på under et nummer … at du er den dygtigste i hele den vide verden.

Charles prøvede at fiksere et eller andet i sine blånende safirfacetter og sagde utydeligt:

– Måske har du ret …

– Så svar! Hvordan kan kortene svæve og skifte farve og hoppe usynligt over i éns lomme? Hvorfor kan du læse i tankerne, hvad for ét man har trukket og alt det andet fantastiske, hvis der slet ikke findes trolddom i virkeligheden?

Refleksivt beregnede Charles hørevidden til det kølnede optrin ved teltet, kippede hovedet en anelse og sagde:

– Dét er der mange – temmelig mange endda – der kunne lide at få opklaret. Hvis de vel at mærke kendte lige så meget til mig og mine færdigheder, som du gør.

– Jamen, jeg kender dig jo heller ikke, onkel … Ikke rigtigt! råbte Felix med ufravendte, bundløst sitrende pupiller, der fik noget til at gibbe under den lapsede mands tøj. Og nu vil jeg have at vide, hvordan man gør. Jeg vil lære at trylle … Trylle mig selv bort fra Hjemmet, ja, jeg vil!

– Hov-hov, hvalp … Stop en halv!

– Vel vil jeg ej! Du er selv begyndt … Men du lyver om noget, for at jeg kan blive skrap og klare mig igennem, ikke? Jeg er syv år. Nu skal du fortælle mig sandheden!

– Sandheden? vrængede Charles, så kraniet skinnede bag hans læber. Sandheden er for idioter, lille Felix. Nej, det gælder om at udvikle en stil, der kan lønne sig – og så gennemføre den. På liv og død, om du vil. Nå, det har undertegnede altså gjort. Og det bliver jeg sgu ved med, hører du?

– Og hva’ så?

– Hva’ så? Vi tager på Blå Måne, gør vi. Så skal jeg indvie dig i magiens hemmeligheder og vække dig – én gang for alle.

– På ære? Må jeg endelig komme med ind?

– Ja, i dagens anledning.

– Onkel Charles … En mand skal holde sit ord.

– Det skal alle, Felix … Det skal alle, sådan set.

Begærligt greb Felix Ask sin onkels hårde, fremstrakte hånd.

For Café Blå Måne var som levende drømme, mere lokkende end nogen skatvogtende drages hule.

Dér kunne alt ske.
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De vandrede over broen.

Som altid følte Felix dette som noget ganske særligt. En kortvarig, men intens skælven af frihed. For på den anden side af vandet syntes byen at fortsætte ud i en verden, der åbnede sig hæmningsløst, overvældende og uendeligt. En invitation til opdagelsesrejser og de smukkeste vildfarelser.

Et øjeblik var Felix Ask som forklædt i sig selv.

Så lå broklapperne bagude.

Overbevisningen om, at Blå Måne var noget enestående, men Solen foroven overalt den samme, drev ham forventningsfuld videre.
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Café Blå Måne ventede i en gammel gade, på bykort angivet til en længde af halvfems meter. Den mundede ud til et torv med majestætisk rytterstatue, formklippede træer, smedejernsbænke og lygtestandere som galhvepsstukne kandelabre. Det centrale anlæg havde et kaotisk asteroidebælte af bunkers, pølsevogne, kaffeskure, cykelstativer, kiosker, plakatsøjler og skopudserstader. En fjerdedel af torvet – der lå omgivet af flagsmykkede palæer og historiske bygninger – beherskedes af en horde kævlende, imbecile duer, som ernærede sig af stenhårde gule ærter, falbudt til femten øre posen af en mandsling, iført cerutskod, gummistøvler og doktorkittel. Hele dette antræk var så tilsølet og tynget af dueekskrementer, at han nemt lod sig forveksle med en fejlslagen gipsafstøbning, varpet ud fra Kunstakademiet overfor.

Da Felix i utålmodig trav styrede sin onkel gennem fugleflokken, lettede den med lyd som en monsun for at cirkle over elmekroner og sporvognsledninger, efterladende sig en fint opaliseret dis af fjerkræparasitter. Felix rynkede næsen og lo. Charles børstede bandende sin jakke af med den frie hånd. Ham, der opretholdt sit liv ved at sælge duefoder, skelede efter dem med samme hadefulde blik, som han plejede at tildele de mødre og småunger, der tillod sig at troppe op med poser fulde af brødaffald eller muggen rasp.

Felix og Charles dykkede mellem et utilnærmeligt bankhjørne og en mondæn blomsterhandels farveskingre vinduer – ind i gaden.

Allerede efter få skridt virkede det, som begyndte den at snævres sammen og miste andel af det vævre sollys, der tilbød sig på torvet. Felix undgik aldrig at fornemme passagen ad denne korte strækning som et sug, der bragte perspektivets love i uorden og fik husene til at skrumpe, krænge, klynge sig til hinanden, alt imens de knopskød ubændigt over baggårdenes skakter og plankeværker. Samtidig udskiftedes de blindt måbende sandstenskaryatider, de spydige griffe og kunstfærdige frontispicer med et virvar af hejseværker, sodsværtede karnapper og ydmyge butiksskilte for det, beboerne hernede i kvarteret dårligt kunne undvære, og nu og da kunne skaffe midler til at erhverve sig.

Nær bunden af dette arrede skyggemylder signalerede Café Blå Måne sit hemmelighedsfyldte indre med samme selvfølgelighed som den, hvormed en perle triller ud af en gammel, rådnende østers.

Felix havde adskillige gange været henvist til at sidde på den åbenbart evigklamme trappesten til ismejeriet overfor med et kræmmerhus blandede bolsjer og glane sig i trance mod den overdådige facade, mens hans onkel besørgede forretninger indenfor. Når de var i byen sammen, og Charles havde et mindre, uopsætteligt ærinde på en af Amager-rutens beværtninger, fik Felix som regel lov at komme med. Efterhånden bildte han sig ind at forstå, hvad der foregik i så forskellige etablissementer som Svingeren, Café Stjernesang, Hanegal, Edgar’s Kælder, Ozelot Bar, Hjerterfri, Salon Kæppen og Den Våde Faun. Senere skulle han blive klogere. Men Café Blå Måne var – af grunde der aldrig så meget som antydedes – strengt forbudt for børn. Alene derfor øvede den større tiltrækning på Felix end hans favoritter, Nationalmuseets etnografiske afdeling og de tropiske væksthuse i Botanisk Have, tilsammen. Og facaden nærede gavmildt hans bestandigt skiftende forestillinger. Til anden sals højde var husmuren nemlig som tatoveret med fiksérbilleder. Overvåget af en funklende, koboltblå neon-halvmåne strømmede klodens elementer i ét om fantastiske sejlskibe, svaler med breve eller silkebånd i næbbet, kokospalmer, regnbuevifter, flammende dødningehoveder, blodrøde hjerter og roser, en stime havfruer med stumfilms-frisurer og tåreblændede øjne, kinesiske skrifttegn, dolkede spillekort, navnløse dyr fra varme lande samt en strutbarmet hula-danserinde, der slikkede sig hypnotisk om læberne og vinkede med den hånd, hun ikke havde stukket under bastskørtet. Det var vidunderligt. Og i alle caféens vinduer indrammede kulørte, blinkende pærer de fedtede, permanent nedrullede persienner, som skjulte den virkelighed, Felix Ask nu glædede sig heftigt til at se i øjnene.
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Onkel Charles, der var ranglet nok til at kunne stirre bartenderen uundvigeligt i ansigtet, benyttede sig heraf og sagde blidt:

– Davs, Kuno … Nu ikke noget postyr! Det her er Felix … Jeg har taget ham med, fordi det er en særlig dag.

– Det må det sgu være! snøvlede bartenderen, idet han firede halvfems kilo overkrop ud over disken for bedre at kunne forbavses over den lille dreng.

– En særlig dag! ekkoede Felix Ask højtideligt.

– Så siger vi det, grimasserede bartenderen.

Felix stillede sig på tæer og betragtede ham med åbenlys nysgerrighed. Mandens skaldede hoved mindede slående om en gevaldig, knudret roe, som én eller anden nidkært, men forgæves havde prøvet at spule ren for kraprødt ler. De tætsiddende, næsten vippeløse øjne virkede mineralske, men ganske tilfredse med deres måde at anskue tingene på. Dertil kom snerten af et smil, tre stumper wc-papir, blodplastret til kæbebenet, hvor morgenbarberingen var kikset, samt en hvid manchetskjorte, der var brynjestiv af kartoffelmel.

– Glo du bare! snøvlede denne personlighed.

– Mange tak, hr. Kuno, sagde Felix. Er det sørøvere, der har brækket Deres næse?

Bagtil i lokalet grinede nogle interessante stemmer. Bartenderen stangede en frygtelig næve frem, trykkede varsomt Felix’ ventende hånd og fik sagt:

– Hvor i helvede har du hittet den spøjse unge, Væsel?

– I familien, sagde Charles.

– Siden hvornår har du fået familie?

– Hov, hvorfor kalder han dig „Væsel“, onkel? spurgte Felix.

– Det gør han da heller ikke, svarede Charles. Gør du vel, Kuno?

– Hvem … mig? Ok nej!

– Ok jo! sagde Felix. Jeg hørte det godt. Så meget snøvler De heller ikke.

Bartenderen halede sig tilbage i nogenlunde lodret stilling og profeterede muntert:

– Dén snoldede flab skal nok blive god engang, du gamle. Bare han osse lærer at slå fra sig.

– Et spørgsmål om stil, ikke? sagde Charles tørt og tændte en Sobranie-Yenidje cigaret uden at byde den anden. Lad mig få en sædvanlig kold her, Kuno. Og stik hvalpen en vand. Om lidt beslaglægger vi så hjørnekabinettet et stykke tid – og vil meget nødig forstyrres imens.

Felix vovede at sænke sine øjenlåg ganske lidt og smile ligesom en vild og mystifistisk kat, håbede han.

Den store bartender fortrak ansigtet, så kun hans pupiller sylede fri af det rødflommede, og prustede:

– En særlig dag, hva’?

– Tja …, sagde Charles.

– Jeg forstår ikke et hak.

– Det er all right, Kuno, svarede Charles, stirrende forbi ham, ind i det blakkede barspejl, der fortonede sig ned gennem Café Blå Måne’s veldisponerede halvmørke.
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Mens Felix sprængfærdig af utålmodighed ventede på, at onkel Charles skulle drikke sin skabskolde porter, gik han med sin egen citronvand i hånden agtpågivende dybere ind i lokalet for at tage nærmere bestik af det.

Ved deres entré var han umiddelbart blevet skuffet. Interiøret levede slet ikke op til den fabelagtige facade. Matterede blå og vissengrønne neonrør bugtede sig langs panelerne ved loftet, som for at angive, at dette overhovedet fandtes. De sortmalede vægge fremstod uden dekoration af nogen art. Ikke engang et af bryggeriernes emaljerede reklameskilte kunne han få øje på. Der var heller intet billard. Alt forekom påfaldende enkelt, inventaret noget afrakket, men solidt og nagelfast. Bordene stod adskilte i højryggede, nærmest kirkelige træbåse med bulne, cerisefarvede polstersofaer og hver sin tobakssovsede halvmåne-lampet. De muligvis violette gardiner hang som drypsten, og det menneske var ikke født, som magtede at vriste persiennerne på klem. Sommeren derude havde ikke et genfærds chance her. Luften var ældgammel, overbelastet og så træg som i blåhvalens telt – men Felix’ skuffelse svandt, da han fik rigtig kig på nogle af de stemningsskabende typer, han delte den med.

Især ham med monoklen for enden af baren. En afpillet skikkelse i degne-habit og stramme glacéhandsker, der fik hænderne til at ligne en strandvaskers. Moustachen, smal som en tuschstreg, dirrede over den fintformede, ondskabsfulde dukkemund, mens han snusede til sin skinnende knaphulsblomst. Felix gættede hurtigt på, at hverken denne gæst eller hans underligt udskårne stok ville kaste den mindste skygge, hvis han blev tvunget ud i solskinnet – og han følte sig både lettet og stolt over, at personen uophørligt fandt det påkrævet at skæve nervøst mod onkel Charles, der selvfølgelig ignorerede ham totalt.
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